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ObuTa HampaBJieHa HAa YIPOYHEHHWE OTHOIICHHH, IMOTOMY YTO KOpOJbh BHAET B
LEPKBU COIO3HMKA, HA KOTOPOTO MOYKHO OIEPEThCA PaJu YKPEIJIEHUS CBOEro
aBTOpuTeTa. B 3aKiroueHre MOXKHO COIJIaCUThCS C BBICKA3bIBAHUEM H3BECTHOTO
uctopuka apns [1tu-/rotaiin, KoTOpsid mumiet 06 3TUX oTHOEeHuIX: «Koposb
XO0YET OCTaBaThCS XO3IMHOM, HO OH CTapaeTcs CKOpEe O TOM, YTOOBI OMHUPAThCs
Ha JIyXOBCHCTBO, YeM O MOJYMHCHHUHU €ro ceOe, U OH JOMYyCKAeT, YTOOBI TyXOBCH-
CTBO CTaJIO MOJMTHUYECKON CUIION».
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This year Samara will host World Cup 2018. Therefore, a lot of foreign
guests are going to visit the city and for the sake of their comfortable navigation
they need understandable direction-signs.

Place names in Samara can be divided into several groups: names associated
with important historical events (Revolution square, Pobeda street); in honor of
all sorts of revolutionaries (Buyanova street, Vilonovskaya street); streets associ-
ated with the Il World War (Fadeeva street, 21 Army street); in honor of out-
standing people of the USSR, including those who lived in our city (Amineva
street, Gagarina street); in honor of the famous Russian poets and writers (Maya-
kovsky street, Gorky street). They all share one thing — complex proper names.
Names of different places in Samara share one thing — complex proper names.
For a foreign guest, it will be difficult to perceive these names on hearing. The
research problem is the correct translation of the landmarks and streets in Russia.

In the State Standart (2014) it is indicated that the words “street”, “boule-
vard”, etc. should be written as it is in English. However, in 2015 there were pub-
lished a code of principles and rules of transliteration and translation into English
of names of objects of the urban environment of St. Petersburg. It is said that
mandatory way to transfer the names of the city passages is the transliteration of
both the main and the status of the name. Here it is indicated that one has to write
‘street’ as ‘ulitsa’.

If we look at Germany, we see that the Germans do not translate the names
of their streets or other urban objects on the road signs. In general, this feature is
typical for Western Europe. Most often, the names of urban objects are translated
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in Eastern Europe, including Russia. And if we translate, we have to make the
translation understandable to our foreign guests. Even in Google maps — the most
popular Internet Navigator — we can see that in the English version of the maps
there is transliteration. We agree with the State Standard that we can use fully
translate toponyms. It is usual for foreign guests, but not for Russian people.

Thus, we can conclude that toponyms and the related problem of the correct
translation of geographical names is a very controversial topic, but according to
the research, transliteration is one of the most comfortable way for both citizens
and foreign guests.
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PEAJIMBALSA TIPOEKTOB B OBJIACTH MEKHAITMOHAJIbHBIX
OTHOHIEHHWH: OIIBIT 1 TIEPCIIEKTUBbI
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KitoueBbie coBa: MeKHAIMOHATIBHBIA MPOEKT, OIBIT, MOJIOIEKE

BbIBoBI paOOTHI 0a3UMPYIOTCS HA aHAIH3C KOJUYCCTBCHHBIXH KaueCTBCH-
HBIX TIOKa3aTesiel peanu3alui MeXHAIMOHAIBHBIX IPOEKTOB.

PesynbTatoMm peanuzaniy MeXHAIMOHAIBHBIX MPOEKTOB SBJISAECTCS HE TOJb-
KO pellleHHe MOCTaBIEHHBIX TOCYIapCTBOM U OOIECTBOM 3ajady, HO U yBelnde-
HUE YUCJIa 3aMHTEPECOBAHHBIX MOJIOJBIX JIIOJCH, peaau3aus UMH MOJIOAEKHBIX
MIPOEKTOB, a TAK)KE OTKPHITHE HOBBIX HEKOMMEPUECKHX OpTraHU3allMid, 3aHUMAIO-
IIUXCSI BOIPOCAaMHU MEKXHAIMOHANBHBIX OTHOIICHUH.

OmHUM W3 SPKUX MPUMEPOB PeaTH3alui MEKHAIUOHAIBHBIX IPOCKTOB SIB-
nsercss « OTHOrpaduuecKuil TUKTaHT». Pa3paboTaH 1 BIepBEIC IPOBEICH OH OBLIT
B PeciyOnmmke Yamyprus B 2016 roxy. JIMKTaHT MO3BOJNSET OLCHUTH YPOBEHB
STHOTpapuIECKON TPAMOTHOCTH HACEJICHHUS, €r0 3HAHHS O HApOJaX, IPOKUBATO-
mwmx B Poccuu, v mpuBiekaeT BHUMaHUE.

JIUKTaHT TO3BOJISIET OIIGHUTh YPOBEHb ATHOTpaUUECKON TPaMOTHOCTH
HACEJICHHs, €r0 3HaHWsI O HapoJiaxX, MpoKuBarmoImux B Poccuu, W TpuBIEKaeT
BHUMaHHE OOIIeCTBAa K STHOTpauu KaKk HayKe, 3aHHMAIOIICH Ba)KHOE MECTO B
rapMOHU3AIUN MEKITHHUECKUX OTHOIIEHUH.

[IpoexT ObLT MOAAEpX)aH TOCYJAPCTBOM M OOIIECTBOM M TOJYYHI CTAaTyC
MesxayHapoaHoi akuuu «borbioii sTHOrpadudeckuit auktanT». B 2016 rony B
aKLUM NPUHSAIM ydacThe okoso 90 Teicsd yenoBek, a B 2017 roxy Hemocpen-
CTBEHHO Ha Iromankax okoyio 140 Teicsay yenoBexk U 200 ThICSY yesioBeK m3 16
CTpaH MHUpa B OHJIAH-PEKUME.
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